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Bản Nội Quy 
           : 

Đứng trước đại họa mất nước cận kề, trước sự xâm nhập lũng đoạn 
sinh hoạt văn hóa và tôn giáo tại Hải Ngoại của cái gọi là nghị quyết 
36. Chúng tôi gồm các Lãnh đạo Tôn giáo, các    chức, H i đoàn, 
Đảng phái Ch nh trị, các Nhân sĩ Tr  thức, Danh nhân Yêu nước tT 
nạn C ng sản đứng ra thành lập: Ủy Ban Chống Văn hóa Tôn Giáo 
Vận của Cộng sản (UBCVHTGVCS)   u s  chung của chúng ta là 
 Ngư i  i t Nam .  ới lư ng tâm trách nhi m là Công Dân  i t Nam, 
chúng ta phải có trách nhi m lên tiếng đấu tranh  ảo v  quyền l i và 
sự s ng c n của  ân T c và  u c Gia, trong đó có anh  m,  à con, 
ông  à t  tiên của m i ngư i chúng ta. Cho nên chúng ta      đâu, vị 
tr  địa vị chúng ta là g  đi chăng n a, th  m u s  chung của chúng ta 
cũng là ngư i  i t Nam, cho nên chúng ta phải có trách nhi m đấu 
tranh  ảo v      u c  ân   c. 

  ề  I.  ục  ích 

Đồ   h  h cù    ớ  t    dâ  tr    Qu c N      H   N  ạ  đứ   lê  
đấu tra h  ất  ạ  đ    để      thể  ạ  qu ề  C       , ch    lạ  ý đồ 
H   h a V ệt Nam. Vạch mặt  hữ   tê  V ệt   a  C        đ   l t 
qu c   a  úp tr    c c tổ chức t       , h   đ   , c c cơ qua  tru ề  
th        chí để tu ê  tru ề  ch  C       ,  â  ch a rẽ phâ  h a 
h      ũ Qu c   a. Cù    ớ  đồ       V ệt Nam ở H   N  ạ , l ê  
  t chặt chẽ  ớ  chí h qu ề  đ a ph ơ   để    h ệu h a m   h ạt đ    
    h a, t            c a C       . 

  ề  II. Tôn Chỉ 

   Ba  Ch    V   h a T   G    V   C    S   l  m t tổ chức h ạt 
đ    đ c l p, đặt qu ề  lợ  Dâ  T c Qu c Gia lên trên h t,  h    lệ 
thu c      ất cứ tổ chức t       , đ    ph   chí h tr , h   đ    & c  
nhân nào.  

  ề  III. Chủ Trương 

 B    ệ l ch        ề      h a tru ề  th    c a Dâ  T c, Nhân 
B  , Kha  Phóng và h ở   th  c c     tr  Nhâ  Qu ê , tr    đ  c  
qu ề  t  d  tí         c a m   t       , phù hợp  ớ  B   Tu ê  
N    Qu c T  Nhâ  Qu ề . 

 Ch ng lạ      h a M c Lê    ại lai, m i hình thức Hán hóa nô 
d ch dâ  t c. Ch ng lại m i hình thức     h a t          n c a t p 
đ    V ệt gian C ng s   qua   h  qu  t   . Ch    lạ  ch  đ  đ c 
t      t    c C       . 

 Vạch mặt  hữ   tê  V ệt   a  đ   l t Qu c G a, đ   l t t       , 
đ   l t       hệ   , đ   l t tru ề  th        chí, th ơ   mạ , h ặc 
c c th  h ph    h p c  h th m tha   hâ , du h c    h, du l ch để 
th c th    h  qu  t    c a C       . Nh m lũ   đ ạ   â  ch a rẽ 
   l m     tr   đ        a  l  h c a c    đồ   N     V ệt t   ạ  
C        tạ  H      ạ . 

  ề  IV. Tư Cách Pháp Nhân 

 y Ban Ch    V   h a T   G      n C ng s n là m t tổ chức bất v  
lợi "501(3c)". H ạt đ    đ c l p, công khai, minh bạch, không mang 
tính chất lợi l c cá nhân hoặc phe nhóm.                                                

  ề  V. Văn Phòng 

Tạm th       phò   c a UBCTGVHVCS đặt tạ     10321 Bolsa Ave., 
Westminster, CA, 92 8 . (Th  h Đ  ng Little Sài Gòn) Nam 
California, H a   . 

  ều VI. Hội Viên 

Tất c      i Việt T  Nạ  C      n trên 18 tuổi không phân biệt giới 
tí h, t       , đã   ph   chí h tr , đều có quyền gia nh p vào    Ban 
qua s  giới thiệu c a m t th  h   ê     đ ợc thông qua bở  đa    
thành viên trong    Ba  Đ ều H  h & đ ợc chấp thu n bởi H   Đồng 
Giám Sát.  
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Khoản 1. Quyền Hạn củ  Th nh V  n: Các Th  h V ê  c  qu ền 

tham d , phát biểu đ      p ý     , và biểu quy t trong các phiên 

h p, cùng ứng c  và b u c  trong m i chức v  trong    Ba  Đ ều 

Hành & H   Đồ   G  m S t th   c c đ ều  h    đ ợc qu  đ  h tạ  

B   N   Qu      h ặc B   Quy Ch  Đ ều H  h tạm th  . 

Khoản 2.  Ngân Quỹ: Để có ngân kho n cho  y Ban hoạt đ ng, mỗ  

th  h   ê   ẽ đ    t i thiểu m t tr m D llar  ($100.00) m t   m. 

N     ra c c th  h   ê  c     đ      p      h ều hơ  ch   y Ba  th  

t    u ệ  dâ   h    tu  h . 

Khoản 3. Chấm Dứ  Tư Cách Th nh V  n: 

Ph n 1. Mỗ  th  h   ê  đều có quyền t  chấm dứt m i liên k t với 

UBCVHTGVCS vì bất cứ lý d      au  h  th        ch  Ch  t ch 

h ặcTổ   Th  Ký c a    Ba  Đ ều Hành. 

Ph n 2. Khi m t th  h   ê     k t    đạ  h  h, tu  th  h   ê  đ   ẽ 

đ ợc ch m   c t  h th    h    t  c ch th  h   ê  c a       đ  

đ ơ    h ê     chấm dứt, đ ợc th    qua  ở  m t cu c h p c a 

   Ba  Đ ều H  h. 

Ph n 3. Khi m t th  h   ê   h    tham   a    h h ạt với 

UBCVHTGVCS tr    th     a    u (6) th   , th  th  h   ê  đ  

 h    cò  l  th  h   ê  c a     a . Tu   h ê      a  cũ   c  

        th        ch  c c th  h   ê  tr               a  đ ợc 

   t. N u th  h   ê  đ  mu n trở lạ     h h ạt  ớ      a , th  

th  h   ê  đ  ph   đ  qua th  t c gia nh p gi     h  m t th  h 

viên mới. 

Ph n 4. Ngoài ra, m t th  h   ê  c  thể b  chấm dứt t  c ch th  h 

viên n u       đ  c    ng chứng làm việc ch  C      n hoặc có 

b ng chứng liên hệ với chính quyề  C      n. Kh  c  tr  ng hợp 

 h  th  c  thể     ra th     Ba  Đ ều Hành có bổn ph n làm việc 

vớ  th  h   ê     phạm đ       c  h   mức đ     phạm  h  th  

   . N u th  h   ê  đ     phạm   h êm tr    th      a  Đ ều 

h  h tr ệu t p m t cu c h p cù   H   Đồ   G  m S t     ẽ đ a ra 

m t qu  t đ  h              tr c  uất ra  h       a . V   ẽ c  

    th    c       chí h u th        r    rã  đ   đồ   h ơ   

      V ệt  am t   ạ  đ ợc    t. 

Ph n 5. Th  h   ê     Ban Ch    V   H a Tôn G    V   C    

S        ề Việt Nam th m thâ   hâ   h       vi phạm vào ph     

trê . N u    phạm ph    , th           lý th   ph     tr            

qu     . 

Khoản 4. Hội Họp: 

Ph n 1. Họp  ại Hộ  H ng Năm: UBCVHTGVCS sẽ h p đại h i 

vào tháng b   (7) h      m. Đ a đ ểm, ngày gi  & ch ơ   tr  h 

ngh  s  sẽ do    Ba  Đ ều Hành & H   Đồng Giám Sát quy t 

đ nh.  

Ph n 2. Họp  ịnh Kỳ củ  UB H:    Ba  Đ ều Hành sẽ h p vào 

các tháng sau: Tháng M t (1), Th    T  ( ), Th    S u ( ),    

Th    M    (10) h      m.  Đ a đ ểm, ngày gi  & ch ơ   tr  h 

ngh  s  sẽ do    Ba  Đ ều Hành quy t đ nh. Những quy t đ nh 

c a    Ba  Đ ều Hành ph   đ ợc H   Đồng Giám Sát thông qua 

tr ớc khi thi hành. 

Ph n 3. Họp  ịnh Kỳ củ  H GS: H   Đồng Giám Sát sẽ h p 

vào các tháng sau: Tháng M t (1), Th    T  ( ), Th    S u ( ), 

   Th    M    (10) h      m. C  thể h p chung vớ  UBĐH h ặc 

là h p  au UBĐH để thông qua các quy t đ nh c a    Ba  Đ ều 

Hành. 

Ph n 4. Họp Bấ  Thư ng: Kh  c  tr  ng hợp đặc biệt,  y Ban 

Đ ều Hành và H i Đồng Giám Sát có thể h p bất th  ng với s  

triệu t p c a v  Ch  Tich UBCVHTGVCS. 
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Ph n 5. Q    ịnh Túc Số  ại Biểu: S  đại biểu c a    Ba  Đ ều 

H  h, cũ    h  H   Đồng Giám Sát c n ph   đ  túc s  qu  đ nh là 

hai ph    a (2/ ) để ti n hành buổi h p. 

  ều VII.   ều Hành: 

UBCVHTGVCS sẽ đ ợc đ ều hành bởi    Ba  Đ ều Hành, H   Đồng 

G  m S t    đ ợc c  vấn bởi H   Đồng C  Vấn. 

Khoản 1. Ủy B n   ều Hành:  Gồm m t (1) ch  t ch, sáu (6) phó ch  

t ch, m t (1) tổ   th   ý,   n (4) phó tổ   th   ý,    ha  (2) th  quỹ. 

Khoản 2. Hộ   ồng Giám Sát: Gồm m t (1) ch  t ch, hai (2) phó ch  

t ch, và hai (2)  y viên. 

Khoản 3. Hộ   ồng Cố Vấn  C c c   hâ , các tổ chức h   đ   , các 

đ    ph   chí h tr , t       , da h  hâ ,  hâ     trí thức h ặc       

V ệt Nam h ặc          ạ  qu c trê  t    th  g ớ , đ ợc    Ba  Đ ều 

Hành m      đ ợc thông qua bởi H   Đồng Giám Sát. 

Khoản 4. Ứng Cử & B u Cử vào Ủy B n   ều Hành & Hộ   ồng 

Giám Sát: Các thành viên trong    Ba  Đ ều Hành và H   Đồng 

Giám Sát sẽ đ ợc b u     Đại H i Tháng B y (7) hàng n m.  

Ph n 1. Nhiệm Kỳ của Ủy B n   ề  H nh (UB H): Sau l n ra 

mắt đ u tiên (2018), nhiệm k  c a c c th  h   ê  UBĐH đ ợc sắp 

x p  h   au: 

a. Tổ   th   ý,  a ( ) ph  ch  t ch, ha  (2) ph  th   ý    m t 

(1) th  quỹ sẽ đ ợc b u lại vào Đại H i Tháng B   (7)   m 2019. 

(Các v  n y sẽ t  nguyện hoặc b c th m để ra ứng c ) Sau đ  

nhiệm k  l  ha  (2)   m.  

      b. Ch  t ch, ba (3) phó ch  t ch, ha  (2) ph  th   ý    m t (1) 

th  quỹ sẽ đ ợc b u lại vào Đại H i Tháng B   (7)   m 2020. Sau 

đ  nhiệm k  l  ha  (2)   m. 

Ph n 2. Nhiệm Kỳ của Hộ   ồng G ám Sá  (H GS): Sau l n ra 

mắt đ u tiên (2018), nhiệm k  c a c c th  h   ê  tr    HĐGS 

đ ợc sắp x p  h   au: 

a. M t (1) phó ch  t ch, và m t (1)  y viên sẽ đ ợc b u lại vào 

đại h i tháng b   (7)   m 2019. (Các v  n y sẽ t  nguyện hoặc b c 

th m để ra ứng c .) Sau đ   h ệm k  l  ha  (2)   m. 

b. Ch  t ch, m t (1) phó ch  t ch, m t (1)  y viên sẽ đ ợc b u 

lạ      đại h i tháng b   (7)   m 2020. Sau đ   h ệm k  là hai (2) 

  m. 

 Khoản 5. Thể Lệ Ứng Cử & B u Cử:  C c th  h   ê    u c  

“Nh    Tr i Ch  ”. Tất c  c c th  h   ê  hợp lệ, đều có quyền ra ứng 

c  và b u c  cho các chức v  trong    Ba  Đ ều Hành & H   Đồng 

Giám Sát theo thể lệ sau. S  l ợng ứ     ê  th  ng là gấp đ   h ặc 

trên s  l ợ   c c th  h viên c n bổ sung vào    Ba  Đ ều Hành hoặc 

H   Đồ   G  m S t. Đề c  riêng từng chức v . Vớ  da h   ch đ ợc đề 

c  c c th  h   ê  hợp lệ sẽ b u từ m t (1) hay nhiều ứng viên trong 

danh sách, và k t qu  đ ợc tí h  h   au: 

a. Tất c  các ứng viên nh   đ ợc s  phi u từ b   m ơ  l m 

ph   tr m (75%) trở lê , c    h  tạm th   đ ợc đắc c . Sau đ  m i 

m t (1) hoặc nhiều thành viên trong H   Đồng C  Vấn b c th m.` 

 . Tr    tr  ng hợp n u các ứ     ê  đ ợc b u với s  phi u từ 

b   m ơ  l m ph   tr m (75%) trở lên, vừa đúng s  l ợng c n 

đ ợc bổ sung vào    Ba  Đ ều Hành hoặc H   Đồng Giám Sát thì 

các ứ     ê  đ  đ ợc c    h  đã đắc c , không c n thông qua th  

t c b c th m. 

c. Tr    tr  ng hợp k t qu  cu c b u c  trong vòng m t (l n 

đ u)  h    đạt đ ợc  h  trê  (a h ặc b). Thì các ứng viên nào 

nh   đ ợc s  phi u từ   m m ơ  l m ph   tr m (55%) đ n b y 
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m ơ  t  (7 %) đ ợc c    h  tạm th   đắc c , sau đ  m i m t (1) 

hoặc nhiều thành viên trong H   Đồng C  Vấn b c th m. 

d. Tr    tr  ng hợp n u các ứ     ê  đ ợc b u với s  phi u từ 

  m m ơ  l m ph   tr m (55%) đ n b   m ơ  t  (7 %)  ừa đú   

s  l ợng c   đ ợc bổ sung vào    Ba  Đ ều Hành hoặc H   Đồng 

Giám Sát thì các ứ     ê  đ  đ ợc c    h  đã đắc c , không c n 

thông qua th  t c b c th m. 

 . Tr    tr  ng hợp k t qu  cu c b u c  trong vòng m t (l n 

đ u)  h    đạt đ ợc  h  trê  (a,  , c hoặc d). Các ứng viên nào 

 h    đ ợc s  phi u trê    m m ơ    n ph   tr m (5 %) th  c c 

ứ     ê  đ   ẽ đ ợc b u lại trong vòng hai hoặc ch  đ    h  đạt 

k t qu  c a đ ều a, hoặc đ ều b, c hoặc đ ều d ở trên. 

  ề  VIII.    Dạng Hóa Nhân Sự 

Để b   đ m s  đ c l p c a UBCVHTGVCS, các h i viên c a mỗi Tôn 
G   , Đ ng Phái, H   Đ    h ặc Sắc T c Thiểu S  đều ph i giới hạn 
nhiều nhất là hai (2) thành viên trong    Ba  Đ ều Hành, m t (1) 
thành viên trong H   Đồng Giám Sát, ba (3) thành viên trong H i 
Đồng C  Vấn. 

  ều IX. Tu Chính Nội Qui 

Tất c  nhữ   đ ều kho n trong n i qui n y có thể đ ợc tha  đổi hoặc 
bổ sung n u có ý ki   ha      d  ha  (2) th  h   ê  đ a ra    đ ợc hai 
ph    a (2/ ) th  h   ê  h ện diện đồng ý. 

  ều X.  Q    ịnh   ều Hành Buổi Họp 

Tất c  c c ch ơ   tr  h   h  s  c a các buổi h p,  h  l     Ba  Đ ều 
Hành, H   Đồng Giám Sát, các Tiểu  y Ban, h p Đại H   h      m, 
hay là các ban nghành khác sẽ đ ều hành buổi h p th   Ph ơ   Pháp 
c a Robert (R   rt’  Rul    f Ord r) 

 Chú   t    ý tê  d ớ  đâ  l   hữ    hâ     th  h l p 
UBCVHTGVCS l  cơ qua   ất v  lợi, tổ chức và hiện hữu theo lu t 

 a Tiểu Bang California & chính ph  Liên Bang Hoa K , trân tr ng 
chứng nh n B n N   Qu  đã đ ợc th    qua l  Đ ều Lệ c a 
UBCVHTGVCS chúng tôi. 

 
Công L - H a B nh-  n S ng   T   o Cho Dân Tộc Vi   na . 

 

Ngày 17 th        m 2018 

Thay mặt  

ỦY BAN CHỐNG VĂN HÓA TÔN GIÁO VẬN CỘNG SẢN 

           

     Chủ  ịch Ủy ban                                             Phó Chủ tịch Thư ng trực 

 

 

 

    . Nguy n Công Ch nh                              Mục sư Lê  inh 

 

 

 

        Tổng  hư ký           Hộ  đồng Giám sát 

 

  

  Kỷ sư Nguy n Thế Phong                                        Quân nhân Phan Kỳ Nh n 

 

      Hộ  đồng Giám sát                                                    Phó tổng Thư ký 

                                                                 

                  

  Nhân sĩ Nguy n  ăn  ánh                                 Nhân sĩ  ũ Hoàng Hải 
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Phút tuyên thệ tại Buổi Lễ Ra Mắt 17/3/2018 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

SỐNG 
S     ủi l m ch  đứ   ch t tr  . 

S    nhìn th    ớ  hổ ch    a ! 

S    làm    lệ cho       cở . 

S    chịu   u    để chú   c   . 

S     ưởng công danh không t ở     ớc. 

S    lo phú quí chẳ   l  đ  . 

Sống Mà Như Thế Đừng Nên Sống! 

S     ủi l m ch  đứ   ch t tr  . 

                                   Ch   ĩ Phan B i Châu (1867-1940) 

 
 Bạ  đa   "SỐNG" cho ai?  Cho "Tổ Qu c" hay "Cá Nhân"? 

 Hã  "h c   ơ  " Đức Tr   H    Đạ ,    t  h ềm c   hâ  (  u c )    

cù    ắm ta   ớ  chú   t   để Cứ  Nước. 
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Buổi h p Công b  Thành l p  

 y ban Ch    V   h a T        V n C ng s n 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

                    Tại Buổi lễ Ra mắt UBCTGVHVCS 
 

Tóm tắt tiểu sử 

Mục    N uyễn Công Chính 
 

Ông Nguyễn Công Chính là M c    lã h đạo 

G    h   Tin lành Lutheran tạ  V ệt  am. Ch  

t ch VP  . Ông l   h  đấu tranh cho Nhân 

quyền và T  do Tôn giáo tạ  V ệt  am từ 1990 

đ n   m 2018. Ô      h   m 19   tại Thừa 

thiên - Hu . C        V ệt  am đã đ    p   a 

đ  h    G    h   c a ông. Cu   cù    ắt     

 Đã    C ng s n b  tù với b      11   m, tr i qua 

3 trạ    am (T20 G a la , A  ph ớc B  h d ơ  , 

Xuân l c Đồng nai. V ệt  am) 

 Đã ch u s  đ    p   ch hại c a C ng s n su t 27   m (1990 - 2017) 

Các Tổ chức Tôn giáo, Dân sự và Chính trị ông đã v  đ ng lãnh đạo: 

 1998: Giáo hạt tr ởng Giáo hạt Liên hữu T   l  h cơ đ c Việt nam 

 2001: Thành l p H   th  h Phúc âm đ   đ i Việt nam.H   tr ở   

 2003-2008: H i phó, quyền H   tr ởng H i thánh Tin lành Mennonite VN. 

 2006: Thành l p Hiệp h i thông công Tin lành các dân t c VN. Ch  t ch 

 2007: Thành l p H   đồng liên tôn giáo Việt nam. Ch  t ch  

 2009: Thành l p H   th  h T   l  h Đấng Christ Việt nam.H   tr ở   

 2010: Báo cáo viên Nhân quyền và t  do Tôn giáo Liên hợp qu c   

 Phó tổng liên h   chu ê  tr ch đ i ngoại, H i thánh Tin lành Montagnard 

 2010: Thành l p H i thánh Liên hữu Tin lành Lutheran VN-Hoa k . 

 2017  Đồ   ch  t ch h   đồ   l ê    t Qu c     & H      ạ . 

 2017  Đặc trách H   đồ   l ê  T        V ệt  am tạ  H      ạ  

 2017: Sáng l p viên "Tổ chức các sắc t c Th  giới" AOIE Group's. 

 2017: C  vấn H i ái hữu tù  hâ  l ơ   tâm T        - chính tr  VN 

 2017: C  vấn mạ   l ới Nhân quyền Việt nam. 

 N m 2017. C   ấ      a  d ễ  h  h     h a       V ệt Th    ớ . 

 N m 2018.S    l p     a  ch        h a T            C        (Ch  t ch) 
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ỦY BAN CHỐNG VĂN HÓA TÔN GIÁO VẬN CỘNG SẢN  

Committee on Anti - Communist Cultural 

and Religious Propaganda (CACCRP) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Address 

Little Saigon Church 

10321 Bolsa Ave., Westminster, CA 92683 

Email: uybanchongvhtgvcs@gmail.com 

Web site: www. http://uybanchongvhtgvcs.com/ 

Điện thoại: 714‐468‐3409; 714-403-4427 
                  714-854-4584; 347-481-8283 

REGULATIONS 

Foreword: 

Facing the great disaster of losing our country to China, preceding the 
engrossing invasion of religious and cultural activities overseas of the 
so-called 36th resolution of Vietnamese Comumunist Regime, we 
include Religious leaders, Organizations, associations, and Political 
parties, Intellectuals, patriotic businessmen/women as well as 
Communist refugees, established the Committee on Anti-Communist 
Cultural and Religious Propaganda (CACCRP). Our common 
denominator is "Vietnamese". With the conscience of being 
Vietnamese citizens, we have the responsibility to speak out to fight for 
the protection of the interests and the survival of our People and our 
Nation, including our brothers, relatives and ancestors of each of us. 
So, wherever we are, what position we are in, our common 
denominator is still Vietnamese. We all have the responsibility to fight 
for the protection of our Fatherland. 

Article I. Purpose 

Accompanying the entire domestic and overseas Vietnamese rising 
non-violent struggle to dissolve communist tyranny, against the 
intentions of the Han nationalization of Vietnam, exposing the 
Vietnamese Communist masquerading under  ur c u tr ’   am   f 
religious organizations, (congregations), associations, media 
organizations to propaganda for the Communists, spliting our National 
Communities (ranks). Together with overseas Vietnamese 
communities, we closely link with local authorities in disabling all 
cultural and religious activities of Oversea Communists. 

Article II. Credo 

Our Committee on Anti - Communist Cultural and Religious 
Propaganda is an independent organization that puts the nation's 

https://maps.google.com/?q=1032+BolSa+Ave+Westminter&entry=gmail&source=g
mailto:uybanchongvhtgvcs@gmail.com
http://uybanchongvhtgvcs.com/
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interests up first and independent of any Religious organizations, 
Political parties, Associations and any Individual. 

Article III. Undertakings 

 Protect the History and traditional culture of the People, Humanity, 

liberate and enjoy the values of Human rights, including the 

freedom of beliefs of all religions, in accordance with the 

Universal Declaration of Human rights. 

 Confront the exotic Marxist culture and all forms of Han 

nationalization enslaving our People. Counteract all forms of 

religious culture of the Communist Party of Vietnam through 

Resolution 36. Stand against the dictatorship and Communist 

crimes. 

 Expose the names of Vietnamese betrayers masquerading as 

nationalists, religioners, artists, media journalists, traders, or 

visitors to relatives, students, travelling to implementing 

Communist Party Resolution 36. Instigate the dissension and 

disturb the peaceful life of the Vietnamese community in the 

overseas Vietnamese refugees. 

Article IV. Legal status 

The Committee on Anti-Communist Cultural and Religious 
Propaganda on is a nonprofit "501 (3c)" organization that operates 
independently, openly and transparently and is not on a personal or 
factional profit. 

Article V. Office 

Our temporary office of CACCRP is located at: 

Little Saigon Church, Southern California, USA. 
10321 Bolsa Ave., Westminster, CA 92683.  

Article VI. Members 

All Vietnamese refugees over 18 years of age, regardless of gender, 
religion or political affiliation have the right to join the Committee by 
the recommendation of a member and approved by a majority of the 
members in the Executive Board & approved by the Board of 
Supervisors. 

Clause 1: Rights of Members: Members have the right to attend, 
speak, contribute and vote in meetings, stand for elections and to vote 
in all positions on the Executive Board and the Supervisory Board in 
accordance with the applicable provisions set in this regulation or the 
regulation of temporary management. 

Clause 2: Funding: Funds the Committee to operate, each Member 
shall contribute at least one hundred Dollars ($100.00) per year. In 
addition, members who make more contributions to the Committee 
will voluntarily give their donations. 

Clause 3: Termination of Membership: 

Section 1: Each member has the right to terminate his association 
with the CACCRP for any reason after giving notice to the 
Chairman or Secretary General of the Executive Board. 

Section 2: When a member is convicted of a felony, even though 
the member will receive emotional care, his/her membership will 
automatically be terminated, passed by a meeting of the Executive 
Committee. 

Section 3: When a member has not met with the CACCRP for six 
(6) months, this member is no longer a member of the Committee. 
However, the Committee will issue a written notice to its members 
within the Committee. If this member wants to come back to the 
Committee, he or she must go through the same accession process 
as a new member. 

Section 4: In addition, a member may be terminated as a member 
if he/she has evidence of working for the Communists or evidence 
of relationship with the Communist government. Where such a 
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situation can occur, the Executive Board is obliged to work with 
the offending member to confirm the extent of the offense. If the 
member is in serious breach, the Executive Board shall convene a 
meeting with the Board of Supervisors and make a written decision 
to expel him/her from the membership of CACCRP. And will hold 
a press release to announce widely to the Vietnamese refugee 
compatriots known. 

Section 5: However, members of the Committee on Anti - 
Communist Cultural and Religious Propaganda can return to 
Vietnam to visit relatives while not violating the above Section 4. 
In case of violating Section 4, violator will be dealt with in Section 
4 of this Code. 

Clause 4: Meeting: 

Section 1: Annual Meeting of CACCRP: The Executive Board 
will hold its annual general meeting in July (7). The venue, time, 
and agenda will be decided by the Executive Board and the Board 
of Supervisors. 

Section 2: Regular Meeting of the Executive Board: The 
Executive Board will meet in the following months: January (1), 
April (4), June (6), and October (10) annually. The venue, time, 
and agenda will be decided by the Executive Board. The decisions 
of the Executive Board must be adopted by the Board of 
Supervisors prior to execution. 

Section 3: Regular Meetings of the Board of Supervisors: The 
Board of Supervisors will meet in the following months: January 
(1), April (4), June (6), and October (10) annually. It is possible to 
m  t w th th     cut    B ard  r aft r th     cut    B ard’  
meeting to pass the decisions of the Executive Board. 

Section 4: Extraordinary Meetings: In exceptional cases, the 
Executive Board and the Board of Supervisors may hold 
extraordinary meetings at the request of the Chairperson of the 
CACCRP. 

Section 5: Quorum of the Delegates: The Executive Board 
delegates, as well as the Board of Supervisors, must have a quorum 
of two-thirds (2/3) to conduct the meeting. 

Article VII. Operation 

The CACCRP will be administered by the Executive Board, the Board 
of Supervisors and advised by the Advisory Board. 

Clause 1: The Executive Board: There shall be one (1) chairman, six 
(6) vice chairpersons, one (1) general secretary, four (4) deputy 
secretary general, and two (2) treasurers. 

Clause 2: The Board of Supervisors: There are one (1) president, 
two (2) vice presidents, and two (2) commissioners. 

Clause 3: The Advisory Council: Individuals, Organizations, 
Associations, Political Parties, Religions, Famous People, 
Intellectuals, or Vietnamese or Foreigners Worldwide will be invited 
by the Executive Board and approved by the Board of Supervisors. 

Clause 4: Nomination & Election on the Board of Supervisors & 
Board: The members of the Board of Supervisors and the Board of 
Supervisors will be elected at the July (7) Annual Meeting. 

Section 1: Terms of the Executive Board: After the first launch 
(2018), the term of the members of the Executive Committee is as 
follows. 

a. The Secretary General, three (3) vice presidents, two (2) 
deputy secretaries and one (1) treasurer will be re-elected in the 
annual meeting of July (7) 2019. (They will volunteer or draw 
lots to re-run for office.) After that the term of office is two (2) 
years. 

b. The Chairman, three (3) vice presidents, two (2) deputy 
secretaries and one (1) treasurer will be re-elected in the annual 
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meeting of July (7) 2020. After that the term of office is two (2) 
years. 

Section 2: Terms of the Board of Supervisors: After the first 
launch (2018), the term of the members of the Board of 
Supervisors is as follows. 

a. One (1) vice president, and one (1) commissioner will be re-
elected in the annual meeting July (7) 2019. (They will volunteer 
or draw lots to run for office.). After that the term of office is 
two (2) years. 

b. Chairman, one (1) vice president, one (1) commissioner, will 
be re-elected in the annual meeting July (7) in 2020. After that 
the term of office is two (2) years. 

Clause 5: Candidature & Election Rules: Members elected, "But 
God Choose." All eligible members have the right to stand for election 
and to vote for the posts on the Executive Board and the Supervisory 
Board in the following manner. The number of candidates is usually 
doubled or more than the number of members required to be added to 
the Executive Board or Board of Supervisors. Each position is 
nominated separately. With a list of candidates, the eligible members 
will vote one (1) or more candidates (will be selected) from the list, 
and the results are calculated as follows. 

a. All candidates receive a vote of seventy-five percent (75%) or 
more, considered temporarily elected. Then invite one (1) or many 
members of the Advisory Council to draw lots. 

b. In cases where the candidates are elected with a vote of seventy-
five percent (75%) or more, just the right amount to be added to the 
Executive Board or the Board of Supervisors, the candidates are 
considered as elected, unnecessary to go through the draw 
procedure. 

c. In cases where the results of the round one (the first) fail to reach 
the above (a or b), the candidates who receive the votes count from 
fifty-five (55%) to seventy-four percent (74%) are considered 
temporarily elected. Then one (1) or many members of the 
Advisory Council will be invited to draw lots 

d. In the event that the candidates are elected with fifty-five percent 
(55%) to seventy-four percent (74%) just the right amount to be 
added to the Executive Board or the Board of Supervisors. Those 
candidates are considered as elected unnecessary to go through the 
draw procedure. 

e. In case the result of the election in round one (the first round) is 
not achieved as above (a, b, c or d), candidates who do not get a 
vote of fifty four percent (54%) will be re-elected in the second 
round or until the outcome of above article a, or article b, c or 
article d. 

Article VIII. Diversifying Human Resources 

To ensure the independence of the CACCRP, members of each 
Religion, Party, Organizations or Ethnic Minority shall be limited to 
two (2) members of the Executive Board, one (1) member of the Board 
of Supervisors, three (3) members of the Advisory Board. 

Article IX. Amendments of (Internal) Regulations 

All provisions in this Regulation may be amended or supplemented if 
given a positive opinion by two (2) members and two thirds (2/3) of 
the present members agree. 

Article X. Executive Regulation of the Meeting 

All agendas of meetings, such as the Executive Board, the Board of 
Supervisors, Subcommittees, Annual Conferences, or other 
c mm tt   , w ll adm    t r th  m  t       acc rda c  w th R   rt’  
Method (Robert's Rules of Order) 



 

12 

 

We, signed below, are founders of the CACCRP, a non-profit 
organization, organized and existing under the laws of the State of 
California and the United States government, respectfully endorse the 
approved copy of the Code of Conduct as the Regulation of our 
CACCRP. 

Justic, Peace, Grace & Freedom for the Vietnamese people. 

March 17
th

, 2018 

For & on behalf of CACCRP 

 

     Chairman of the Committee                      Permanent Vice Chairman 

 

 

 

      Reverend Nguy n Công Ch nh                 Reverend Lê Minh 

 

 

 

        General Secretary                                             Board Supervisor 

  

  Engineer Nguy n Thế Phong                                    Soldier Phan Kỳ Nh n 

 

          Hộ  đồng Giám sát                                                 Phó tổng Thư ký 

                                                                 

                  

  Patriotic Personality Nguy n  ăn  ánh       Patriotic Personality  ũ Hoàng Hải 

 
         

Profile Summary 

Rev. Nguyen Cong Chinh 
 

Nguyen Cong Chinh is the Protestant pastor 

of Lutheran and the advocate of Vietnam 

Human Rights and Religious Freedom since 

1990. He was born in 1966 in Thua Thien - 

Hue. During the operation he: 

 Was imprisoned by the Communist Party for 11 years, in 3 detention 

centers (T20 Gia Lai, An Phuoc Binh Duong, Xuan Loc Dong Nai) 

 Having suffered from the persecution of the Communist regime for 27 

years (1990 - 2017) 

Religious, Civil and Political Organizations he has been leading: 

 1998: Chief of the Congregation of Vietnamese Christian Evangelicalists 

 2001: Established Vietnam Eternal Gospel Church. 

 2003-2008: Vice-President, Head of Vietnamese Mennonite Protestant 

Church. 

 2006: Founding of Vietnamese Association for the Protest of Ethnic 

Groups. 

 2007: Establishment of the Interreligious Council of Vietnam. Chairman 

 2009: Establishment of the Christ Church of Vietnam. 

 2010: United Nations Human Rights and Religious Freedom Reporter 

 Associate Dean for Foreign Affairs, Church of Christ Vietnam & USA. 

 2010: Founding of the Lutheran Vietnam USA Protestant Church. 

 2017: Co-chair of the National & Overseas Relations Council. 

 2017: In charge of the Council for Interreligious Affairs of Vietnam in 

Overseas 

 2017: Founder of the "World Organization of Ethnic Groups" AOIE 

 2017: Adviser to the Vietnam Friendship Association for Political Prisoners 

of Conscience 

 2017: Advisor to the Human Rights Network of Vietnam. 

 2018: Founder of the Committee on Anti - Communist Cultural and 

Religious Propaganda. (CACCRP) 


